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MOTHUBAIIA HA3B BPUTAHCBbKUX TEJIEBISIMMHUX ITIPOT'PAM

Y cmammi po3enaHymo 0CHO6HI Muny MOMueauii Ha3e 6puManHcoKux mesne-
i3iliHux npozpam. 3’sc06aHo, w0 HATIMPOOYKMUBHIULOW € CYMHICHA MOMUBAIA,
Mo6mo Hatibinvu nowupeni Ha3eu, AKi NPAMO 4u 0NOCepedK0BAHO 8i000PANAIOMb
3micm, YKAa3yomo HA HaHp abo gopmam menenepedaui. Jlocnioxiysani menegizio-
HIMU MAKO¥ Maomb NOCECUBHY, IOKAMUBHY, MeMNOPAIbHy il AcouiamusHy mo-
musayii. Cumeoniuni HA36u Mpanngiomocs oocumy pioko. HeszanexHo 6id muny
MOMuUeauyit, y npoueci meopeHHs mesesi3ioHiMié UUPOKO BUKOPUCIOBYIOMb HATI-
pisHoOManimHiwi cmunicmuyti 3aco0u, w0 Marmy 3po6umu HA36y OPUiHAILHOIO,
NpuUsabnUe0r0 ma 1e2Kow 071 3anam sImoey6aHHs.

Kmouosi cnosa: snacHa Ha3ea, oHim, i0e0HIM, mMenesi3ioHim, MOMuUsayis.

Zosimova O., Lisna O. Motivation for Naming British Television Pro-
grammes. The article deals with motivation for naming British TV programmes.

The topicality of this study is determined by the fact that the research on the
derivational structure, semantics and pragmatics of names of TV shows belongs to
the important issues of contemporary onomastcis. A comprehensive analysis of names
of TV programmes on the material of different languages can give an opportunity
to identify distinguishing features of this special type of proper names that have not
been thoroughly discussed by linguists yet.

The aim of the research is to identify and describe the main motives for naming
British TV shows. The tasks to be solved are as follows: 1) to give a brief descrip-
tion of TV programmes names as a special kind of onyms; 2) to classify the names
of British TV shows according to their motivation; 3) to identify the most productive
motives.

It has been found that essential motivation (according to M. Torchynskyi’s clas-
sification) is the most productive one, and the most abundant are names that directly
or indirectly convey the idea, describe the genre or format of a TV programme. For
example, quite informative onyms are names of many British cooking shows, medical
and police realty shows or documentaries. The names of TV programmes in the UK are
also represented by possessive (include the name of the host / presenter), locative (indi-
cate the place where the show or documentary is set), temporal (indicate the time when
the programme is broadcast), and associative types of motivation (associative names
are based on associations with various objects, real people, fictional characters, etc.).
Symbolic names that contain regional, national or universal symbols are quite rare.

To make the names of TV shows attractive and memorable, different stylistic de-
vices are widely used, namely: alliteration, rhyming, puns (play on words), antithesis
and parallelism, etc.

Key words: proper name, onym, ideonym, name of a television programme,
motivation.
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Beryn

[TpoBigHMMM pecypcaMm CTBOPEHHs i PO3BUTKY iHQoOpMmariitHOro
CYCHIZIbCTBA € 3ac06M MacoBoi iHpopMallii, 30kpema TenebadeHHs. BoHo
He Ti/IbKY TOBiJOMJIs€ TIPO MOAII y CBiTi, ante it popMye CBITOITIAL Ta YSB-
JIEHHA IIPO HaBKOJIMIIHIN cBiT. CaMe 4yepes Ije HEMOXK/IMBO He YCBifloM-
JIIOBATY COLIia/IbHO-KYIbTYPHOI 3HAYYIIOCTI Teenepesayd pisHUX >KaHpiB,
3Ba)KAIO4) Ha IXHIO Pery/sApHICTb BUXORY B edip i MacoBicTh aypmropii,
110 3HAYHOIO MipOIO € ChOIOAHI Pe3y/NbTaTOM IX IOCTIMHOI JOCTYIHOCTI
Ha Oaratpox oHmaitH-miaTdopmax. [IpupopHo, mwo aas toro, abu dop-
MyBaTy YABJIEHHA Ta 3MiJICHIOBATY BIUIMB Ha IVIA/la4a, TelIeporpaMa Mae
Oy Ty IONY/IAPHOIO 11 y IeBHMII CIIOCi6 aBTOpUTeTHOMW. [Ipn 1iboMy Baxku-
BMM YMHHUKOM IIOIY/ISIPHOCTI Te/lenepesiad € iXHi Ha3BU.

JepuBauiitHy CTPyKTYpy, MOTHBAIif0 Ta QYHKIIil Ha3B Telenporpam
BuB4a/m M. baran (bBaran, 2018), O. Tkauyk-MipomHandenko (Tkauyk-
Mipomnnyenko, 2016) ta M. Topunucokuit (TopunHcbkmit, 2015), saxuit
TaKOXX HaNOiIbIIOK MipOI0 IPUJIIMB yBary TEOPETUYHOMY OOIPYHTY-
BAHHIO JIIHIBICTMYHOTO CTATYCy LbOTO PiSHOBUY ifleOHIMIB Ta iX Kaacu-
¢ikanii. [Tonpu neBHi 3pylIeHH y BUBYEHHI TeleBi3iOHIMIB, BOHY JOCUTD
pifKo € 06’€KTOM MOBO3HABYOTO aHAJIi3y, i YMMao MUTaHb JOCi moTpe-
6ye meranpbHOro po3rAny. OTXe, aKTYa/IbHICTh TEMU I[bOTO TOCTIPKEeHHS
3YMOBJIEHA ii BiZITIOBifIHICTIO HaIlpsAMaM CY4YacHMX JIIHIBiCTUYHUX CTY/Aii
Ta HeOOXIJHICTIO IOA/IBIIOTO JOK/IAJHOIO BMBYEHHS Ha3B TeIeBi3iliHMX
IporpaM Ha MarTepiajli pi3HUX MOB, 30Kpe€Ma aHIJIiJIChKOI, 110 JaCTh MOX-
NMBICTh BUBHAYUTH CIIel(DiKy IIbOr0 0COOIMBOrO KIacy OHiMiB.

MeTo0 CTaTTi € BUAB/IEHHSA Ta OIMC OCHOBHUX MOTUBIB HOMiHalIil
y cepi Ha3B OpUTAHCHKUX TeleBi3iiiHUX nepenay. [locsrHeHHA 11iel MeTn
nepenbadae pos3B’si3aHHS KOHKPETHMX 3aBJiaHb: 1) JaTu CTUCITY Xapak-
TEPUCTUKY TeNeBi3ioHiMIB Ak cnernudivHOro pisHOBUAY BIACHMX Has3B;
2) xnacudikyBaTy Ha3BU OPUTAHCHKYX TeJIEIPOrpaM 3a TUIIOM MOTHBAIii;
3) 3’AcyBary, AKi 3 BMOKpeM/ICHUX MOTVBALI/IHNX TUIIIB € HaIO1/IbII IpO-
LYKTUBHUMIU.

OO6’eKTOM HOCH/PKeHHs € Ha3BM OpPUTiHAJIBHMUX IporpaMm OpuTaH-
cbkoro tenebadenns (List). [lo Hamol Bubipku He 3anmy4yaemMo Tenenepenadi
3aKOPJOHHOTO BYPOOHNIITBA, @ TAKOXX 0OMEXYEMOCS BIUBYEHHAM CYTO Te-
JIEBi31/IHMX JKaHPiB, a CaMe: Ha3B TOK-, TPEBEJI-, peasliTi-, Ky/lliHapHUX 11I0Y,
MY3UYHUX, CIIOPTMBHMX, IOMITUYHUX JUCKYCIIHMX IIPOrpaM, BiKTOPUH
Ta {HIMX irpoBMX / 3MarajabHUX LIOY, AUTAYNX IPOTPaM pi3HOTO popmMary
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towjo. He 3anyyaemo 10 aHas1isy Ha3BM XyZOXKHIX Ta aHIMaliiiHUX QibMiB,
a TaKOX cepiaiiB, IKi CTAHOBJIATD BEIUKY I 0COOMBY IPYILy TeyleBi3ioHi-
MiB i HOTPeOYIOTh OKPeMOro HOCTi/KeHHA. SIK BUHATOK, 06’€KTOM HAIIOl
CTYyAii € JOKYMEHTaTICTHKA 3 OIIAY Ha crenudiky >kaHpy, a TAKOXK I0To
HONY/LAPHICTD Ha OpUTAHCHKOMY Te/leOadeHHi, 110 TPAANIilIHO BBAXKAETh-
Cs1 JlifiepOM y BUPOOHMIITBI BUCOKOAKICHMX JOKyMEeHTa/IbHUX (iIbMiB.

MeTomu mOCIimKeHHA

[/1 [OCATHEHHA IIOCTaBIeHOI MeTy Oy/Iy BUKOPUCTaHI TaKi MeTOAM
TOCTI/PKeHHS: aHATITUYHO-ONMCOBUI — 1A Kmacuikalii i onmucy Motu-
Bali/lHMX TUIIIB Ha3B OPUTAHCHKUX TeNeBi3iTHNX IPOrpaM; MeTOf CI0BO-
TBIpHOTO aHasIi3y — I/Is 3’sICyBaHH JIepUBALiIIHNX 0COOMMBOCTEN HAESIKUX
JOCIIPKYBAHUX OHIMIB; KiZIbKICHMII aHaJIi3 — /I BUSHAYEHHS CTYIIEHS
NPOAYKTUBHOCTI PiSHMUX TUIIB MOTUBALIL.

Buxmrag ocHoBHOro MaTepiamy

HasBu TeneBisiftHux mporpam (TeneBi3ioHiMM) po3IIsAgaEMoO sIK BUJ
NPOIpPia/IbHOI JIEKCUKM, L0 € CKIAJHMKOM if€OHIMiB — B/IACHMX Ha3B
HeMaTepianpHux 00’ekTiB (Topumucbkuii, 2017: 299), abo «IeHOTATiB
PO3yMOBOi, ifieosnoriynoi Ta XygoxxHboi cep moacbkoi gisnbHocTi» (Top-
yyHCcbKuit, 2008: 110). Ciifg 3asHaunMTy, 10 Lieil BUJ, OHIMIB HaIeXUTh
110 O1TBLI IMPOKOTO K/IaCy PeKIAaMHIUX IMEH Ta XapaKTePU3Y€EThCS YiTKOIO
MIParMaTMYHOIO CHpsAMOBaHICTIO. TenmeBi3ioHiMaMm, AK IpaBWMIO, NpPUTa-
MaHHI IHIMBilyaNbHICTh, yMOTUBOBAHICTb, IIOJEKYAM CTOBOTBipHA OPUTi-
HanbHicTh. CaMe BpaxyBaHHA IIUX KPUTePiiB I0IIOMara€ CTBOPUTY Ha3BY,
Aka Oyfie CKpaBoOIO J1 BUPI3HATUME IpOrpaMy Ha T/Ii iHIINX OJHAKOBUX
Tenenepenad. llonpaspa, CI0BOTBipHA OPUTIHAIBHICTD NEAKNX CYy4aCHUX
YKpalHCBKMX TeneBi3ioHiMiB, Ha nymMKy M. Baran, HabyBae rineprpodo-
BaHoro BusABYy (Baran, 2018: 184), ockinbku B TOHMUTBI 3a TuM, 106 Ha-
3Ba Bpa)Kkasa ii JIeTKO 3aKapOOBYBaacs B IaM AT IIAAadiB, IPORIOCEPU
BTPAYalOTh IOYYTTs Mipy. BayK/IMBOIO PIUCOIO TeNeBi3i0HIMIB € ceMaHTNY-
Ha SICHICTb: Ha3Ba Ma€ BifloOpaXkaTy OCHOBHMII 3MICT Tejieniepenadi it 6yTu
3pO3yMi/NIOI0 [I/IA ayguTOPpii, 3a BUMHATKOM THUX BMIIQJIKiB, KOIM aBTOPU
IIPOrpaMy 3yMVCHO IIPAarHyTh 3aiHTPUTYBaTy I7AfaYa.

TenesizioHiMM Hamexxarb [0 0COOMMBOI TPy OHIMHOI JIeKCH-
K1, QYHKIiliHe NpM3HA4YeHHS AKOI — AudepeHNioBaTy iHAMBimyaabHi
00’exTy, yBupasHioBaTK ixHio crenudiky (baran, 2018: 183-184). Takox
CJIifl HAaTOJIOCUTY Ha AMHAMIYHOCTI LIbOTrO Kacy oHiMmiB. Ha BifgMiHy Bif
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aHTPOIIOHIMIB, Mi()OHIMIB, TOIIOHIMIB i KOCMOHIMIB, 5IKi XapaKTepU3YIOTh-
cs1 BifHOCHOMW cTabinpHicTIo (TopunHcpkmit, 2015: 669), ckaaj Ha3B Tere-
Bi3iifHUX Iepefad IMOCTiTHO OHOBIIIOETHCS.

Sk Bimomo, Teopis HoMiHamii, ab0 oHOMaciosoris, — ILie Hayka, sKa
CIIMPAETHCS «HA MOHATTS 1 BCTAHOBIIIOE, sIKEe IIO3HAYEHH:, HalIMeHyBaH-
HsI Ma€ MOBa TS JIOTO HAa3WBaHHS, 3BincK — oHoMaciosnoris. [i 3aBmanHs —
<..> JOCTIXyBaTy, YOMy MOBa BUKOPUCTOBYE Te abo0 iHIle CITOBO s
[IO03HaYeHHs TOro abo iHmoro moHATTs» (Xmapa, 2004: 423). Sk Baxmu-
BUII 00’€KT BioOpa>keHHS CYCIIIBHOTO CBIiTOITIAMY, OHOMacionoris Bif-
KpMBa€ MMPOKI MOXIMBOCTI A1 focifikeHb. OHOMacionoris BUBYa€e He
TIIBKY MOXK/IVBI BapiaHTy HOMiHalLil, ajle 11 HepO3PUBHMII 3B’ 30K MOBI,
MICJIEHHA Ta CycHinbcTBa. [l1d Toro, 06 mpouec HoMiHanii Bi,[[6YBC}I,
Mae OyTy HasiBHUM MOTUBAIIJHNI YMHHUK.

OTxe, pO3I/IAHEMO MOTHBAIIiI0 OPUTAHCHKUX TeIeBi3iOHIMIB.

3a HalMMM CIIOCTePeXXEHHAMMY, HailO/IbIIy IPYITy CTAHOB/IATD Ha3BM,
IO NPSIMO YY ONIOCepPeKOBAHO BKA3yIOTh Ha 3micm Teyenepenadi, To0To,
3rigHo 3 Kmacudikaniero M. TopunHCbKOTrO, € IepefyciM CYyTHICHIMM — Iie
HepeBaKHO TpaHC(HOPMOBaHI OMHNYHI aNle/IATIBY 260 CTIOBOCIIONYYeHHH,
3MICT AKIX 6e3nocepengo OB’ I3aHUI i3 TMUMU qJYHK]_IiHMI/I, SIKi IIOBMHEH
BUKOHYBATM JJIEHOTAT; CaMe TaKi HalfIMeHYBaHH:A 6e3110cepefHbO BKa3yIOTh
Ha TUII JIeHOTaTa J1 4aCTO MOETHYIOTbCA 3 Pi3HMMH J1OTO O3HAKaMM, YTBO-
prorounr BifmoBigHi KoMbiHOBaHi MoTuBawiiiHi pisHoBuaM (TopumHCbKMIL,
2008: 467). 3pakaouym Ha 3MICT Ta CIPSMOBAHICTb Ha3BU TeJIeBi3iliHOI
nporpamy, 6y/10 BUiNeHO TaKi Mirpyny CyTHICHMX TeneBi3ioHiMiB:

1. Ha3Bw, siKi BKa3ywoTh Ha KyniHapHY TeMaTuky: Celebrity MasterChef,
Chinese Food Made Easy ta I Can Cook. Ilpuseprae yBary Hazsa The Naked
Chef, mo BKasye He Ha BifCyTHicCTb BOpaHHA KyXaps, a Ha JlOrO IOTOB-
HicTp BigkpuTM Bci cekpetu KymiHapHoi MaiictepHocti (Wikipedia).
Ready! Steady! Cook! - HasBa Ky/iHapHOTO TeJIelIoy, yTBOPEHa 3a 3pa3KoM
Biomoro BucnopmoBaHHs “Ready! Steady! Go!” Jlesiki Has3Bu, 30kpema
OCTAHHIO, MO>KHA BBKaTy IIPUK/IafiaMyt KOMOiHOBaHOI MOTHBAILi], a caMme
CYyTHiCHO-acoLiaTMBHOI: 3rifHO 3 Knacudikaniero M. TopunHcbKoro, aco-
IiaTMBHI OHIMI BMHMKAIOTb 32 aHAJIOTI€I0 [0 iHIIMX HasB abo peaii
(Topumucpkmit, 2008: 479).

2. HasBu, AKi BKasyloTb Ha MefU4Hy TeMaTuky: 24 Hours in A&E,
Hospital 24/7, Your Life in Their Hands ta Junior Paramedics. Tenesisio-
HiM One Born Every Minute TIOBHICTIO BifoOpakae 3MiCT Tejenepezadi.
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IIs TenesisiiiHa mporpamMa IoKasye IIAX, AKUI IPOXOAATD Pi3Hi ciMeilHi
Hapy Bifi 6aKaHHA MaTy JUTHUHY J0 nonorosoro 6yanuky (Wikipedia).

3. HasBu, AKi BKa3ylOTb Ha IOJiLEICbKY TEMATUKY: Police, Camera,
Action!, Police Interceptors ta 24 Hours in Police Custody.

HacTynna rpyna cyTHiCHUX TeeBi3ioHiMiB — Ile HOMiHalii, IKi IpAMO
Yl OIIOCEPEAIKOBAHO PO3KPUBAIOTH HcAHP Tenenepenadi. binbimicts Ha3B
i€l rpyny iMIUIINMTHO BKa3yloTh Ha XaHp. Hanpukiag, ineonim Are You
Smarter than a 10 Year Old? nigkasye riagadesi, 1o 1ie rpa, e JOPOCInii,
BiJIIOBiZjal04y Ha 3alMTaHHHA, IOBMHEH [OBECTM, IO BiH pO3YMHIilINMIi
3a 10-piyny gutuny. Ask a Family Hatsikae, 1[0 3MararoTbCsi He IPOCTO
rpaBlj, a WwieHN opHiel popuHu. CX0XMM IPUHLMUIIOM HOMiHaLii Kepy-
I0TbCA TBOpL Tenenepenay Beat the Teacher, Battle of the Brains, Beat the
Star, a6o >x Double Your Money. 3naunuii 4ac teneedipy 3aiiMaroTh Ta-
JIAaHT-1LIOY, Ha3Ba SIKVUX y MeBHMII crioci6 iHpopmMye mpo Buz 3pib6HOCTEIE,
Y AKMX 3MAraTMMYThCA y4acHUKN. 30kpeMa, Must Be the Music i Pop Idol
30pi€HTOBaHI Ha NOIIYK CIIiBaKiB i My3ukaHTiB, a Got to Dance, Let’s Dance
for Comic Relief, Strictly Come Dancing — Taniopucris, Dancing on Ice —
¢irypucris (Wikipedia).

BigHocHO nony/sipHuME € ocecuBHi TeneBisionimMu (TopumHcbkuii,
2008: 472), yrBopeHi Bix iMeH Bemyunx. Takuii croci6 HomiHanii € egex-
TUBHIM, aJpKe BiH JJa€ MOXK/IMBICTD I7IsifaueBi 00paTu He Ti/IbKU YKaHP, aie
11 0c06y, AKY JIOMy IpMEMHO 6aunTy Ha eKpaHi. OfHIMY 3 HAJIIONIVPeHi-
HIMX y Liil TPYII € Ha3BM Ky/IiHapHUX TeJIENPOrpaM, YTBOPEHMX Bijf iMeH
Bey4MxX — BigomMux OpuraHcbKux KyxapiB — loppmona Pamsi ta [Dxerimi
OniBepa, Hanpuknan: Gordon Ramsey: Uncharted, Oliver’s Twist Ta Jamie
at Home. Tenesisionim Oliver’s Twist BogHOYAC € acOLiaTUBHIM, aKe
DU aHIIINLIB BiH Ofpasy CIiBBiJHOCUTbHCA 3 Ha3BOIO BiJlOMOTO POMaHY
Y. Hixkenca “Oliver Twist”, i joTenHa rpa ciB ofpasy BIajja€ B OKO.

Bapro BigsHaunTH, 10 6puTaHCHKe TemebadeHHs po3BiHUye Mid mpo
3BMYAlIHI TOK-1I0Y 200 BedipHi 1Oy i3 3alpoIIeHnMM 3ipKaMi, IPOIIOHY-
104N Te/IeBi3iliHi MporpaMy pisHOMaHITHOI TeMaTMKU. Begydoro nepepaui
Emergency with Angela Griffin € Bizoma 6puTaHCbKa akTpyca AHJKena
Ipiddin, sxa moKoOpoXKye MiCTOM pasoM i3 6pUragor MBUAKOL ZOITOMOTH
(TakoXX MaeMO IpUK/IaJ KOMOIHOBaHOI MOTUBALii — CyTHICHO-ITOCECUB-
Hoi). Dr. Jeff: Rocky Mountain Vet nokasdye po60Ty BioMOro 6pUTaHChKO-
ro Berepunapa (Wikipedia). ITopsp i3 BysbkocrenianizoBaHuMM Ha3BaMu
IIMPOKO GYHKI[IOHYIOTh TAKOX 3arajIbHi HOMiHallil BeuipHix Tenemoy: The
Catherine Tate Show, The Keith Barret Show ta The Jeremy Kyle Show (List).
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Hacrymnna rpymna - 1e TenepisioHiMu, 0 IOXOAATH BiJj Ha3B reorpa-
¢iunnx 06’ekTiB, TOOTO, 32 Kmacudikamieo M. TopunHCBHKOTO, € TOKa-
tuBHUMU (Topunncekuii, 2008: 469). Leit Bupx HOMiHALT IpefCTaBIeHNUI
JOKYMEHTa/IbHUMM (inbMaMy Ta TpeBen-moy (Tpasenoramn). Ocobmu-
BIiCTIO VX T€JIEBi310OHIMIB € Te, IJ0 BOHM MiCTATb Ha3BM KOHKPETHMX Kpa-
iH, MaTepuKiB, okeaHiB Tom0. OT)Xe, OHIM BUKOHYE JIOKaTUBHY QYHKIIilO,
ykasyroun Ha Micue gii. Hanpuknan, Africa, Atlantic: The Wildest Ocean
on Earth; British Isles — A Natural History; Wild Caribbean ta The Great Rift:
Africa’s Wild Heart (Wikipedia).

Ille opHa rpymna Ha3B Mae TeMIOPAaIbHY MOTMBAIil0, TOOTO BKa3ye
Ha Jac BUXOAY Te/eBisiliHol mporpamu B edip. 30kpema, Hazpa After Dark
NIOBiIOMJIAE, 1O Telenepefada BUXOAUTD MI3HO BBeYepi 11 MifHIMAE BaXK-
nuBi, cepitosHi nutanHs. Tenesisionim The Late, Late Breakfast Show nero
nesindopmye cBoro rsada, mifKasyodn, Mo “Ti3Hill CHiaHOK™ HacTae
BBeuepi (Wikipedia).

OxpeMy TpyIy CTaHOB/IATDH Ha3BU, AKi € 37e6iNbIIOro CyTo acomia-
TUBHMMHU. 3a HAIIUMM CIOCTEPEKEHHAMMU, JesKi OpuTaHCbKi acolia-
TUBHI TeeBi3iOHIMM, 1[0 BMHMKAIOTH 3a aHAJIOTIEI0 4O IHIIMX Ha3B abo
peaiit, MaibKe He JAIOTh 4iTKoi iHopMamii mpo cyTh mporpamu. 3oKpe-
Ma, Ha3Ba oy Girl Friday, 3 ogHOTO 60KY, Ofpa3y HaTsAKa€ aHIINII0 ab0
OyZnb-AKOMY OCBideHOMY 4mTadeBi mpo I’ ATHUIIO — BIipHOTO MOMiYHMKA
Ta “koMmaHbiioHa” Pob6insona Kpyso 3 ogHoliMeHHOTrO pomaHy JlaHiens
Hedo, a cyTs peaniti-1oy nmosnsAraaa came B TOMY, 110 JIOTO TepOiHsA IIPOBe-
na 9 nHiB Ha 6e3mogHOMY OcTpoBi B okeaHi (Wikipedia). 3 gpyroro 60ky,
B aHITIIICHKil MOBI akTMBHO (yHKLIOHYE (ppaseonoriuna oguuuLs man /
girl Friday na no3HaueHHA 0(picHOTO IpaliBHMKA — BiIJAaHOTO aCKCTEHTa /
nomivani (cexperapkn) (Oxford), Tomy cama Tinbku HasBa Tenenepenadi
6e3 aHOHCY 3 IIOSICHeHHIM He PO3KPUBAE Ii 3MicTy, 0T>Ke, ii MOXXKHa BBaXKa-
T CyTO acouiaTuBHOW0. Hasa Tenerpu Trick or Treat € mpsiMolo amosiero
Ha BioMuit BUTYK mifi 4ac cBaTKyBaHHs [emmoiny (Dictionary). BogHo-
Yac, X04a acolliallifg 3i CBATOM IPOCTEXYETbCA MUTTEBO, CYTh IPOrpaMu
BOHA BifloOpakae JOCUTD OIOCEPEeKOBAHO: AKIIO YYACHUKY T'PU BUTATA-
I0Tb KapTy 3 HanucoM 1rick, BoHM MaroTh NpoiiTH IeBHe BUIIPOOYBaH-
HA B CKPYTHIll CUTYyaIlii, AKIO iM NOIACTUTh 06paty KapTy ‘Treat, BoHM
OTPUMYIOTH IIEBHUI IO3UTUBHUI JOCBiI, XO4a Ha IIPAKTUIL e pO3IOJiN
HETaTUBHMUX / MO3UTUBHNUX BpakeHb He € TaKMM OFJHO3HAYHMM JI/IS y4dac-
HukiB (Wikipedia).
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[JixaBMM IpPUKIA[JOM acOLiaTMBHOI MOTMBAILIl € Ha3Ba MOIYJIAPHOI
mutsadoi mporpamu Blue Peter, mo Buepire Buiinuia B edip y 1958 poui,
aze ¥ poci TpaHcmoeTbest Ha KaHami CBBC (i BM3HaHO peKOpACMeHOM-
“moBroxxmureneM’ cepef AUTAYMX Tenmemoy y Bcbomy cBiTi) (Wikipedia).
Otxe, mns aHriiniB Blue Peter — 1l MOPCBHKMII CUTHAIBHUII IIPAIop
(Dictionary), 3 AKMM aBTOPY IIPOTpaMy OB A3a/I) HAIIVICAHHA Ha3BM, J10-
TOTUI LIOY, TeMaTUIHe 0(OPM/ICHHA JIOKALlill TOIIO, XO4Ya 3arajioM IIoy
He € CyTO “MOpCBbKUM’, a Ilepefbayae HailpisSHOMaHITHILI KOHKYpCH,
iHTepB10 i3 3ipKaMu, TOpaay OO CTBOPEHHA IrpallloK 4y MPUKPAC CBOI-
MM pyKaMM Ta iHIIi “IjiKaBUHKN IS JiTeit.

[TeBHOIO Mipo0 HaTsAKae Ha 3MmicT Tenemporpamu HasBa All Our
Yesterdays, 1m0 posmnoBifana IsAfadaM npo MuHyae Bputanii 3 mokasom
NOKYMEHTA/IbHUX KiHOXPOHIK Ta CTYHiIHMMM KOMEHTApAMU. Y IIOTIXK-
HeBUX BMIYyCKax imoca mpo 1930-ti poxu, poxu [Ipyroi cBiToBOi Bi-
iiHM Ta noBoeHHui nepiop (Wikipedia). OgHak HasBy nporpamu HaBpAZ
Yyl MOYKHA BBa)KAaT!U CYTHICHOIO, OCKi/IbKM, KPiM HaTAKY Ha MUHYIJIE, JKOJI-
Hoi iHmoi indopmanii mpo smicT Tenenepenadi BoHa He Hagae. Kpim roro,
BJIaCHE BUCIIiB, IIOK/IA/IEHNII B OCHOBY TeJI€Bi3iOHIMa, — 1ie a/lr03id Ha MO-
Hosor Mak6eTa 3 ogHoiiMenHol r'ecu B. Illekcmipa (axT 5, cuiena 5, micns
cMeprti nexi Mak6ert), ToMy acoliaitii MO>XKyTb OYTH ZOCUTD PiSHUMIL.

HesHa4HOI0 KiZIbKICTIO IPUKIAJIB cepel JOCTiKyBaHUX Ha3B Mpef-
CTaBJ/IeHi CUMBOJIIYHi Te/IeBi3iOHIMM, MOTUBALLiA AKMX «OYYETbCA HA TIEB-
HJIX KOHOTAIIisIX, IOB’sI3aHNUX 3i 3MiCTOM TBipHOI /1eKceM, i 11i ZOfaTKOBi
CeMaHTUYHI BiATiHKM TpaHCHOPMYIOTb OHIMM B CUMBO/N: iHIVBi/Tya/IbHi,
TPYNOBi, perioHanbHi, 3arajbHOHALiOHaNbHI ab0 BcecBiTHI» (Topuun-
cbKuit, 2008: 478). 3rigHo 3 «OKchopachbKuM CTOBHUKOM», X factor’ — me
BUHATKOBA (crienndivna) sKiCTh, 0COO/MMBA il TaKa, IO € BaXX/IUBOIO JIs
JOCATHEHHS yCIixXy i Aky Baxko ommcatn» (Oxford). Came 1e 3HaueHHSA
JIEKCEMU CTa/I0 OCHOBOIO CMMBOIIYHOI Ha3BJ METANOMY/IAPHOIO My3MYHO-
ro tanaHt-moy The X Factor, popmar sxoro 6yno ctBopeHo came B bpura-
Hii y 2004 p. (Wikipedia). fckpaBoro MeTadopnaHO0 HOMIHALIEIO € HAa3Ba
POMaHTHYHOTO Teneloy Baggage, y4acHMKM AKOrO MOBMHHI pO3KpUBATU
cBoi cexkpern (Wikipedia). To6To coBo baggage o3Havae TyT TaeMHUIN
V1 JKUTTEBUIL OCBif, 1110 JIFOMHA HOCUTD i3 co6010, Hi6M Oarax. Ha Hamry
IOYMKY, LIl Te/IeBi3iOHiM MOXKHa BBXKATH CUMBOJIIYHUM.

TakoX HO cMMBOJIIYHMX MOXKHA BifHECTH Ha3BYy cepii JOKyMeHTa/Ib-
HuX ¢inbmiB Cousins, 1[0 po3noBifae npo pisHi Buayu Masi. C10Bo cousin
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B AHIJIJICBKi/l MOBi BXXMBAIOTbh Ha IIO3HAYEHHA HE JIMILE IBOIOPIJHOTO
6pata / cecTpu, aje i MPOCTO JJATIEKOTO POAMYA, & TAKOX JIIOJeil 3 IHIINX
KpaiH, 5IKi B IIEBHUII CIIOCIO € CXOXKMMU 3 JIIO{bMU Y B/IACHIN KpaiHi MOBIA,
4J, 3pElITOl0, Oyb-SAKUX ICTOT a0 MOHSATD, SKi MAIOTh IEBHY CXOXICTh
(Oxford). Tomy aBTOpM BiTbMY 06paNy 1[I0 HA3BY AK CUMBOJ O/IM3BKOCTI
JIIOMIVIHY 10 MaBII — HAIIMX HAOMVDKIMX POAMYIB y CBiTi mpupopu.

BapTo HaromocuTy, 10 He3a/lIe>KHO BifJf TUITY MOTHBAIlii B ITpoLieci TBO-
PEHHA TeNeBi3iOHIMIB MIMPOKO BMKOPUCTOBYIOTb Halipi3HOMAHITHIIII CTU-
nicTHYHi 3aco6M 1 MpUitoMM, 1[0 MAOTh 3pOOUTU Ha3By OPUTiHAIBHOIO,
HpUBaOIMBOIO Ta JIETKOIO /IS 3allaM ATOBYBAaHH:A. 30KpeMa, 3aCTOCOBYIOTH
anitepanito (Cash Cab; Feel the Fear, Famous and Fearless), puMmyBaHHS
(Don’t Scare the Hare), rpy cniB: Art Attack (nop.: heart attack); Desperate
Scousewives (Bin scouse — niseprynbebkuit mianekt (Oxford)); Knightmare
(Bif knight — nuuap) — AUTAYa IPUTOZHNULIBKA IIPOrPaMa, fie YIaCHUKIU Ma-
I0Th IIPONTY KBeCT y pori cepennboBiunmx muuapis (Wikipedia); Odd One In
(Biz BuCIOBY 0dd one out); mpoTHCcTaBIeHHA Ta mapanenisM (Big Cook, Little
Cook; Big Star’s Little Star) Towmo (mop.: Zosimova, 2016: 66). V TeneBisioHi-
MaX TaKOXX IMIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTD (paseosiorismu: Hazpa Tenerpu Dog
Eats Dog moxoguThb Bifi ifioMu, 10 HaTAKae Ha BKpall BAXIMBY CUTYalilo,
y SKiil TOTPiOHO 3poOUTH BCe, OO JOCATTY YCIIiXY, He TpeOy0un KOTHM-
mu 3acobamm (Cambridge); eBdemismu: B ocHOBY Ha3Bu Tenemoy Blankety
Blank (UK) noknazieHo BUC/IB, KWl Y>KUBAIOTD J/I 3aMiHU IIEBHOTO IPy-
6oro cnosa (Oxford); Hepopmanbhuy nexcuxy (Cleverdicks; Gogglebox).

BucHoBxkn

bpuraHchbKi TeneBi3iOHIMU BUPISHAIOTHCA CBOEK MOTHUBALIHOKO
pi3HOIIAaHOBICTIO. AHajli3 Has3B 3acBifiuye, WO HANNPOAYKTUBHIIIOI
€ CyTHiCHa MOTHMBaIlis, TOOTO HaMOi/MBLI MOIIMpeHi Has3BY, SIKi NMPSIMO
Y)Y OIIOCEpeKOBAHO BioOpaXkaoTh 3MICT Tenenepenadi. JJocmimxysa-
Hi Te/eBi3iOHIMM TaKOXX MAalOThb ITOCECUBHY, JTOKaTUMBHY, TEMIIOPA/IbHY
Ta acouiaTMBHY MoTuBalil. HajiMeHIIO Mipolo IpefcTaBIeHi CYMBO-
MiuHI Ha3By. AcCOLiaTMBHMII YMHHMK Hall4acTille IOENHYETHCA 3 IHITNMMU
TUIIAMM MOTHMBallii, HaCaMIlepes; CyTHICHUM KOMIIOHEHTOM, TOX 4MMajIo
Te/eBi3iOHiMIB Mal0Th KOMOIHOBaHy MOTMBAILLiIO.

[TepcriekTBM HOCTiIKeHHs B6auaeMO y BMBYEHHI MOTMBaILil Ha3B
OpUTaHCHKIX TeIeBi31iIHUX Iepeiad Ha O1/IbII IIMPOKOMY MaTepiasi 3 ypa-
XyBaHHAM JIOJATKOBMX YVMHHUKIB (3ara/JbHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta 1i/IbOBOI
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ayAuTOpil TelleKaHaly, JaT! BUXOAY IIPOrpaM B edip TOII0), a TAKOXK I10-
PIBHATIBHOMY aHaIi31 OpUTAHCHKUX Te/eBi3iOHIMIB 3 iIHO3eMHUMM, 30Kpe-
Ma aMepPUKaHChKMMM Ta YKPaiHCbKMMIA.
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